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ТИПОЛОГИЯ НОМИНАЦИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ  
(НА ПРИМЕРЕ ТЕРМИНОВ ЭЛЕКТРОЭНЕРГЕТИКИ)
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Рассматриваются основные модели и способы образования китайских терминов, анализируются их структур-
но-семантические особенности. В качестве материала исследования избраны официальные документы на китай-
ском языке по реализации проектов «Реконструкция Минской ТЭЦ-2 и Минской ТЭЦ-5» и «Строительство АЭС 
в Республике Беларусь. Выдача мощности и связь с энергосистемой», а также перечень часто используемой ки-
тайской терминологической лексики в области электроэнергетики. Охарактеризованы способы образования тер-
минов в китайском языке, раскрыта роль терминологизации и метафоризации в процессе терминообразования. 
Рассматривается проблема синонимии терминов. Материал впервые исследуется через призму комбинаторной 
семантики, в рамках которой термин представлен как номинативная единица, состоящая из модификатора и ак-
туализатора. Предлагается систематизация китайских терминов в зависимости от количества знаков в термино-
логической единице. Обозначены основные модели порождения китайских терминов. Проведено сопоставление 
китайских терминов с русскими эквивалентами. Выделены наиболее продуктивные модели терминообразования 
в китайском языке. Полученные результаты можно применять при создании китайско-русского словаря электро-
энергетических терминов.
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Разглядаюцца асноўныя мадэлі і  спосабы ўтварэння кітайскіх тэрмінаў, аналізуюцца іх структурна-семан-
тычныя асаблівасці. У  якасці матэрыялу даследавання абраны афіцыйныя дакументы на кітайскай мове па 
рэалізацыі праектаў «Рэканструкцыя Мінскай ТЭЦ-2 і Мінскай ТЭЦ-5» і «Будаўніцтва АЭС у Рэспубліцы Бе-
ларусь. Выдача магутнасці і сувязь з энергасістэмай», а таксама пералік пашыранай кітайскай тэрміналагічнай 
лексікі ў галіне электраэнергетыкі. Ахарактарызаваны спосабы ўтварэння тэрмінаў у кітайскай мове, раскрыта 
роля тэрміналагізацыі і метафарызацыі ў працэсе тэрмінаўтварэння. Закранаецца праблема сінаніміі тэрмінаў. 
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Матэрыял упершыню даследуецца праз прызму камбінатарнай семантыкі, у межах якой тэрмін разглядаецца як 
намінатыўная адзінка, якая складаецца з мадыфікатара і  актуалізатара. Прапануецца сістэматызацыя кітайскіх 
тэрмінаў у залежнасці ад колькасці знакаў у тэрміналагічнай адзінцы. Абазначаны асноўныя мадэлі ўтварэння 
кітайскіх тэрмінаў. Праведзена супастаўленне кітайскіх тэрмінаў з рускімі эквівалентамі. Вылучаны найбольш 
прадуктыўныя мадэлі тэрмінаўтварэння ў  кітайскай мове. Атрыманыя вынікі можна выкарыстоўваць пры 
стварэнні кітайска-рускага слоўніка электраэнергетычных тэрмінаў.

Ключавыя словы: тэрмін; кітайская мова; тэрмінаўтварэнне; камбінатарная семантыка; намінатыўная адзінка; 
тэрміналагізацыя; метафарызацыя; энергасістэма.
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The article goes into research on the basic models and ways of term structure in the Chinese language, contains the 
analysis of the structure and semantics features of Chinese terms. The source of terminology includes official papers 
of NCPE company on Minsk CHPP-2, Minsk CHPP-5, complex construction of the object «NPP construction in the 
Republic of Belarus» and the list of the most frequently used terminological vocabulary in the electric power industry. 
Power delivery and communication with energy system» and the list of the most frequently used terminological vo-
cabulary in the electric power industry. The article outlines the ways of formation of terminological vocabulary in the 
Chinese language, shows the role of terminologization and metaphorization in the process of term formation, depicts 
the problem of terms synonymy. The article is the first work which investigates terms on the basis of the combinatory 
semantics theory approach, where a term is considered to be a nominative unit with modifier and actualizer as its 
main components. The author provides the classification of the Chinese terms based on the number of characters in 
the term unit. As a result, the author outlines the basic models of term formation in the Chinese language, clarifies the 
regularities of formation of terminological units of the same type, makes comparison with the Russian equivalents, 
points out the most productive models of Chinese terminology, proves the high degree of compliance with the basic 
requirements for terminology. The results obtained can be helpful in the process of compiling the dictionary of elec-
tric power terms.

Key words: term; Chinese language; term formation; combinatory semantics; nominative unite; terminologization; 
metaphorization; power system.

Введение
Лексический состав научного стиля речи является объектом активных лингвистических исследова-

ний, поскольку способы терминологической номинации, с одной стороны, отражают общие принципы 
развития языка, с другой – имеют свои ограничения, обусловленные спецификой научной сферы обще-
ния. Выработка единой теоретической базы для углубленного анализа способов образования терминов 
и их структурно-семантических особенностей может способствовать стандартизации и взаимодополня-
емости терминологических систем различных языков. Предлагаемое исследование китайской термино-
логии имеет прикладное значение и ориентировано на составление китайско-русского словаря электро-
энергетических терминов. В качестве материала исследования выступает официальная документация на 
китайском языке по реализации проектов «Реконструкция Минской ТЭЦ-2 и ТЭЦ-5» и «Строительство 
АЭС в Республике Беларусь. Выдача мощности и связь с энергосистемой»1, а также перечень часто ис-
пользуемых электроэнергетических терминов китайского языка, включающий 80 единиц [1].

Слово «термин» произошло от лат. terminus, что означает «предел, граница, пограничный знак» 
[2, с. 556]. В ходе развития его семантика эволюционировала, и в некоторых языках слово до сих 
пор используется в значении ‘срок, период, точно указанное время’ (например, бел. тэрмін, англ. 
term и др.).

1Заключение РУП «Белнипиэнергопром»: техническое решение по реконструкции Минской ТЭЦ-2, представленное Китайской 
народной корпорацией по зарубежному экономическому сотрудничеству, 20 апреля 2005 г. Минск, 2005. 2 с. ; Спецификация 
комплектации. Поставка КНР: приложение № 1 к контракту от 14 ноября 2007 г. Минск: РУП «Минскэнерго»; 2007. с. 71–84.



94

Журнал Белорусского государственного университета. Филология. 2018;3:92–99
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2018;3:92–99

В современном русском языке лексема «термин» обозначает «слово или словосочетание специаль-
ного (научного, технического и т. п.) языка, создаваемое (принимаемое, заимствуемое и т. п.) для точ-
ного выражения специальных понятий и обозначения специальных предметов» [3, с. 472]. В логике под 
термином понимается «субъект или предикат суждений, входящих в состав силлогизма» [4, с. 1318]. 

В китайском языке слово «термин» обозначается биномом 术语 (shùyǔ), где 术 (shù) – техника, ме-
тод, способ, 语 (yǔ) – язык, слово [5, с. 86, 319], и имеет только одно значение: 某门学科中的专门用语 
‘специальная лексика, используемая в некоторой отрасли знания’2 [6, с. 1269].

Проблемам общей теории терминологии посвящены работы Д. С. Лотте, Г. О. Винокура, А. А. Ре-
форматского, Р. Г. Пиотровского, Б. Л. Головина, В. М. Лейчика, А. В. Суперанской, С. В. Грине-
ва, Б. Ю. Городецкого и др. Среди исследователей терминологии китайского языка можно назвать 
В. В. Иванова, И. Д. Кленина, О. П. Фролову, А. А. Григорьеву, О. Р. Очирова, Д. Б. Нечипорук и др. 
Достаточно активно проводятся исследования терминологии и в Китае. С 1985 г. выходит журнал 
«Китайская научно-техническая терминология» (中国科技术语). Вопросы терминологии стали пред-
метом изучения таких китайских ученых, как Чжан Чунсинь, Фэн Чживэй, Гао Минкай, Лю Чжэн-
тань и др.

Основная часть
В теории словообразования производное слово (дериват) обычно понимается как результат соедине-

ния производящей базы и словообразовательного форманта. В зависимости от характера словообразо-
вательного форманта выделяются морфологический и неморфологический способы словообразования 
(аффиксальный и  неаффиксальный). К  неморфологическим способам словообразования относят-
ся аббревиация, сложение, субстантивация [7, c.  33–34]. В  китайском языке самым распространен-
ным способом словообразования является корнесложение, так образованы 96,5 % производных слов 
[8,  с. 35–36]. Среди других моделей словообразования в китайском языке выделяются аббревиация, 
редупликация и конверсия. Аффиксальное словообразование также встречается, но нечасто, поскольку 
число суффиксов и префиксов в китайском языке невелико [8, с. 97, 99]. 

Терминообразование, как правило, представляет собой вторичную номинацию, т. е. переосмысле-
ние уже существующих слов. При этом единицы общеупотребительной лексики подвергаются семан-
тической деривации и начинают использоваться в качестве терминов. Так, в китайском языке слово 
组织  (zǔzhī) ‘ткать’ стало употребляться в значении ‘организация’. Примером вторичной номинации 
служит и использование даосских терминов для обозначения буддийских понятий на раннем этапе рас-
пространения буддизма в Китае [9, с. 31–32].

Процесс терминологизации часто происходит посредством метафоризации – переноса значения по 
сходству. Например, слово лапа стало частью технической терминологии во многих языках. В китай-
ском языке это значение приобрел знак 爪 (zhǎo) ‘когти’, ‘лапа’: 锚爪 (máozhǎo) ‘лапа якоря’; 牙轮爪 
(yálúnzhǎo) ‘лапа долота’; 支承爪 (zhīchéngzhǎo) ‘опорная лапа’. Китайский иероглиф 花 (huā) ‘цветок’ 
имеет метафорическое значение ‘искра’: термин 电火花 (diànhuǒhuā) ‘электрическая искра’ буквально 
переводится как ‘цветок электрического света’.

Широко распространенным способом терминообразования в китайском языке являются фонетиче-
ские заимствования, передающие звучание слова (например, кит. 雷达 (léidá) ‘радар’ произошло от 
англ. radar), и семантические кальки, когда новое слово возникает в результате перевода составных 
компонентов (洗涤器 (xǐdíqì) ‘скруббер’ – досл. ‘промывочное устройство’). Встречаются и так назы-
ваемые полукальки, возникшие посредством комбинирования транскрипции и семантической кальки, 
когда одна часть компонентов раскрывает значение термина, а другая отражает его звучание (например, 
千瓦 (qiānwǎ) ‘киловатт’, 文丘里除尘器 (wénqiūlǐ chúchénqì) ‘пылеуловитель Вентури’). Разновидно-
стью полукальки является использование иноязычных элементов, как правило представленных аббре-
виатурами, например AVR屏 ‘панель АВР’ (автоматический ввод резерва).

В ряде случаев в китайском языке возникает проблема синонимии терминов, когда одно и то же 
понятие имеет несколько аналогов, образованных разными способами. Например, слово локомотив 
передается посредством метафорического термина 火车头 (huǒchētóu), имеющего буквальный пере-
вод ‘голова огненной повозки’, а также лексемы 机车 (jīchē) ‘механизм + повозка’, являющегося за-
имствованием из японского языка [9, с. 133]. Встречаются примеры сосуществования фонетического 
заимствования и семантической кальки для обозначения одного и того же понятия, но в силу слогового 
характера китайского языка, стремления к лаконичности и осмысленному использованию каждого сло-
ва более предпочтительным способом терминообразования оказывается семантическое калькирование. 

2Здесь и далее перевод наш. – Ф. Ч.
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Так, слово 披亚言诺 (pīyàyánnuò) ‘пианино’, представляющее собой фонетическое заимствование из 
английского языка (piano), было полностью вытеснено словом 钢琴 (gāngqín) ‘стальная цитра’. Не-
которые термины-синонимы могут быть образованы одним способом, но отражать различные аспекты 
передаваемого понятия. Например, слово «барометр» в китайском языке имеет два аналога, образован-
ных путем семантического калькирования: 风雨表 (fēngyǔbiǎo) ‘измеритель ветра и дождя’ и 气压表 
(qìyābiǎo) ‘измеритель воздушного давления’ [9, с. 133]. 

Для проведения анализа структурных особенностей терминов мы используем теорию двухком-
понентности языкового знака, предложенную Я.  Розвадовским и  получившую развитие в  трудах 
В. В. Мартынова [10; 11] и А. Н. Гордея [12] в рамках комбина́торной семантики. Согласно теории 
двухкомпонентности языкового знака человек осуществляет номинацию какой-либо новой реалии 
посредством добавления отличительного (модифицирующего) признака к уже известному понятию. 
Как пишет В. В. Мартынов, «описательное обозначение должно опираться на уже известное, поэтому 
оно неизбежно превращается сначала в двухкомпонентный знак (модификатор + знак), а при пред-
сказуемости второго компонента может наступить свертывание» [10, с. 76]. Таким образом, в ком-
бинаторной семантике слово рассматривается как свернутая номинативная единица, а сама номина-
тивная единица – как «устойчивая последовательность знаков, в которой один знак (модификатор) 
определяет другой (актуализатор)» [12, с. 33]. Например, слово летчик является результатом свертки 
номинативной единицы летающий человек, где летающий – модификатор, человек – актуализатор. 
Поскольку модификатор добавляет новый признак к уже имеющемуся понятию, представленному 
актуализатором, то свертывание происходит в пользу модификатора, в итоге актуализатор человек 
выражается суффиксом -чик. Иногда возникает полное свертывание актуализатора в пользу моди-
фикатора. Например, слово наличные является результатом свертывание номинативной единицы на­
личные деньги.

Двухкомпонентность знака может быть явной, свернутой и  скрытой. В  случае явной двухкомпо-
нентности эксплицированы и актуализатор, и модификатор, как, например, в словосочетании большая 
дорога. В свернутой номинативной единице актуализатор усечен в пользу модификатора: большак. Для 
восстановления скрытой двухкомпонентности (например, для слова тракт) необходимо метаязыковое 
определение (тракт – большая дорога) [11, с. 133].

Согласно положениям комбинаторной семантики номинативные единицы, называющие предметы – 
субъекты и объекты, являются тайгенами, а номинативные единицы, обозначающие качества предме-
тов и процессы (акции), в которых они участвуют, являются ёгенами: «Тайгены и ёгены не следует 
смешивать с позиционными тайгенами или ёгенами как результатами реализаций одних номинативных 
единиц в структурах других. <…> В китайских тайгенах модификатор занимает левую маргинальную 
позицию, актуализатор  – правую, в  китайских ёгенах обратная зависимость: модификатор занимает 
правую маргинальную позицию, актуализатор – левую» [12, с. 36–37].

Наименование объекта (например, оборудования) всегда является тайгеном, а наименование про-
цесса – ёгеном. Это характерно и для китайского языка: 器 (qì) ‘аппарат’; 门 (mén) ‘клапан’ – тайгены; 
升 (sheng) ‘подниматься’; 旋 (xuàn) ‘вращаться’ – ёгены.

Вместе с тем один знак может быть и тайгеном, и ёгеном. Например, лексема 计 (jì) в значении 
‘мерить’ является ёгеном, в значении ‘прибор для измерения’ – тайгеном; 泵 (bèng) в значении ‘качать 
(жидкость или газ)’ – ёген, в значении ‘насос (оборудование для выкачивания жидкости или газа)’ – 
тайген. Это типичное для раннего глоттогенеза явление семантического синкретизма, когда одно и то 
же слово может использоваться для обозначения как самого индивида, так и его постоянного признака 
(свойства) либо переменного признака (процесса): в древнем китайском языке знак 書 служил наиме-
нованием и процесса ʻписатьʼ, и его результата – ʻписьменаʼ, позже у него появилось значение ʻкнигаʼ; 
в древнерусском языке «лексема опасъ означала как боязнь, страх, так и избавление, защиту от стра-
ха – охрана, защита» [13].

В китайском языке отдельный знак также представляет собой номинативную единицу. Подавляющее 
большинство китайских иероглифов (до 90 %) принадлежат к категории фоноидеограмм, т. е. состоят 
из ключа (детерминатива), указывающего на конкретную смысловую область, и фонетика, определяю-
щего чтение (хотя в ряде случаев фонетик также имеет большое значение для формирования семантики 
иероглифа). Таким образом, ключ выступает в роли актуализатора, а фонетик – в роли модификатора 
[6, с. 38–39]. 

При составлении парадигмы китайских электроэнергетических терминов мы исходим из понима-
ния термина как номинативной единицы и опираемся на теорию двухкомпонентности языкового знака. 
Основанием для выделения данной парадигмы служит количество знаков, входящих в состав терми-
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нологической единицы. Процесс наращивания семантики осуществляется от простого к сложному, что 
достигается посредством постепенного дополнения актуализатора модификаторами. 

Унарные термины представляют собой микроскопические номинативные единицы: 机 (jī) ‘маши-
на’, 炉 (lú) ‘котел’, 轴 (zhóu) ‘вал’  – тайгены; 灭 (miè) ‘гасить’, 除 (chú) ‘удалять’, 积 (jī) ‘накапли-
вать’ – ёгены. Их можно разложить на актуализатор и модификатор, осуществив анализ компонентов 
иероглифа. Например, знак 炉 (lú) ‘котел’ состоит из детерминатива 火 (huŏ) ‘огонь’, играющего роль 
актуализатора, и фонетика 户 (hù) ‘двор’, выполняющего функцию модификатора.

В бинарных терминах актуализатор и модификатор вычленяются на уровне компонентов структу-
ры знаков. Согласно положениям комбинаторной семантики «в китайских тайгенах в позиции моди-
фикатора тайгены и ёгены реализуются как ёгены, в позиции актуализатора – как тайгены» [9, с. 37]. 
В терминах-тайгенах актуализатор занимает правую маргинальную позицию. Рассмотрим несколько 
примеров:

•• 主轴 (zhǔzhóu) ‘главный вал’ = ‘главный’ (модификатор (М)) + ‘вал’ (актуализатор (А)). В роли 
модификатора знак 主 (zhǔ) ‘главный’ реализуется как ёген, в роли актуализатора знак 轴 (zhóu) ‘вал’ – 
как тайген;

•• 风机 (fēngjī) ‘вентилятор’ = ‘ветряная’ (М) + ‘машина’ (А). В роли модификатора тайген 风 (fēng) 
‘ветряной’ реализуется как ёген, в роли актуализатора 机 (jī) ‘машина’ – как тайген.

В терминах-ёгенах актуализатор занимает левую маргинальную позицию, при этом «в позиции ак-
туализатора тайгены и ёгены всегда реализуются как ёгены, в позиции модификатора – как ёгены или 
тайгены» [10, с. 37]: 灭火 (mièhuǒ) ‘гашение’ = ‘гасить’ (А) + ‘огонь’ (М) (знак 灭 (miè) ‘гасить’ реали-
зуется как ёген, знак 火 (huǒ) ‘огонь’ – как тайген); 吊挂 (diàoguà) ‘висеть’ = ‘висеть’ + ‘висеть’ (знак 吊 
(diào) реализуется как ёген, знак 挂 (guà) – как ёген).

Унарные и бинарные номинативные единицы служат базой для построения более сложных тер-
минологических единиц. Согласно произведенным нами расчетам бинарные термины составляют 
12,5  % исследуемого перечня часто используемых электроэнергетических терминов китайского 
языка [1].

Далее мы сосредоточим наше внимание на анализе терминов-тайгенов, поскольку большинство 
терминологических единиц китайского языка являются тайгенами, построенными по атрибутивной 
модели.

Тернарные термины состоят из бинарного модификатора и унарного актуализатора. Модификатор, 
в свою очередь, можно разложить на собственные модификатор (М0) и актуализатор (А0). 

Если в роли бинарного модификатора выступает тайген, А0 занимает в нем правую маргинальную 
позицию: М [М0 + А0] + А:

•• 蛇形管 (shéxíngguǎn) ‘змеевик’ = М [змеиная + форма] + А [труба];
•• 大板梁 (dàbǎn liáng) ‘хребтовая балка’ = М [большая + доска] + А [балка].

Если в роли бинарного модификатора находится ёген, А0 занимает в нем левую маргинальную по-
зицию: М [А0 + М0] + А:

•• 沸腾炉 (fèiténglú) ‘котел с кипящей топкой’= М [кипеть + подниматься вверх] + А [котел];
•• 下降管 (xiàjiàngguǎn) ‘опускная труба’= М [вниз + опускать] + А [труба].

Часто роль А0 играет ёген, а роль М0 – тайген:
•• 磨煤机 (mòméijī) ‘мельница’ = М [молоть + уголь] + A [машина] (букв. ‘машина для размола угля’);
•• 减温器 (jiǎnwēnqì) ‘охладитель’: M [уменьшать + температура] + A [аппарат] (букв. ‘аппарат для 

уменьшения температуры’); 
•• 防爆门 (fángbàomén) ‘взрывной клапан’ = М [предотвращать + взрыв] + A [клапан] (букв. ‘клапан, 

предотвращающий взрыв’).
Номинативные единицы, образованные по данной модели, могут составлять ряд однотипных номи-

нативных единиц с различными М0, например 补水门 (bǔshuǐmén) ‘клапан добавочной воды’; 补油门 
(bǔyóumén) ‘клапан добавочного масла’; 补氢门 (bǔqīngmén) ‘клапан добавочного водорода’.

Аналогичная закономерность проявляется и в отношении номинативных единиц, в которых роль 
бинарного модификатора (М) играет комбинация унарных тайгенов: 一次风 (yīcì fēng) ‘первичный воз-
дух’ (букв. ‘воздух первого раза’); 二次风 (èrcì fēng) ‘вторичный воздух’ (букв. ‘воздух второго раза’); 
三次风 (sāncì fēng) ‘третичный воздух’ (букв. ‘воздух третьего раза’). Подобные номинативные едини-
цы также различаются собственными модификаторами М0.

Согласно произведенным нами расчетам тернарные номинативные единицы составляют 22,5 % ча-
сто используемых китайских терминологических единиц [1].

Для квартернарных терминов характерна комбинация бинарных знаков в  роли модификатора 
и актуализатора:
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•• 双速风机 (shuāngsù fēngjī) ‘двухскоростной вентилятор’ = двухскоростной [двойная + скорость] + 
вентилятор [ветряная + машина];

•• 伞型齿轮 (sǎnxíng chǐlún) ‘коническое зубчатое колесо’ = конический [зонт + форма] + шестерня 
[зубчатый + колесо]. 

Номинативные единицы подобного типа построены по модели M  [М0+А0]  + A  [M0+A0]. Иногда 
встречаются и другие модели, например комбинация тернарного модификатора и унарного актуализа-
тора: 省煤器管 (shěngméiqìguǎn) ‘труба экономайзера’ = экономайзер [[экономить + уголь] + аппарат] + 
труба. Термин экономайзер буквально обозначает ‘аппарат для экономии угля’. Модель построения 
номинативной единицы в данном случае выглядит следующим образом: M [M0 [А0.0 + М0.0] + A0] + A.

Квартернарные номинативные единицы составляют 37,5 % часто используемых китайских терми-
нологических единиц [1].

Полиарные термины представляют собой лексические единицы, состоящие из пяти и более зна-
ков, для которых типична комбинация актуализатора с несколькими модификаторами.

Термин из пяти знаков может быть построен по модели M [M0.1 [М0.0.1+А0.0.1] + M0.2 [М0.0.2 + А0.0.2]] + A: 
立式深井泵 (lìshì shēnjǐng bèng) ‘вертикальный артезианский насос’ = вертикальный [вертикаль-
ный + тип] + артезианский [глубокий + колодец] + насос.

Термин из шести знаков образуется по модели M  [M0.1  [М0.0.1  +  А0.0.1] + M0.2+ [М0.0.2 +  А0.0.2]]  + 
+ A [M0 + A0]: 高压调速汽门 (gāoyà tiáosù qì mén) ‘регулирующий клапан высокого давления’ = вы-
сокое давление [высокое + давление] + регулирующий скорость [регулирующий + скорость] + клапан 
[паровой + клапан].

Термин из семи знаков строится по модели M [M0.1 [А0.0.1+ М0.0.1] + M0.2 [А0.0.2 + М0.0.2]] + A [M0 [А0.0 + 
+ М0.0] + A0]: 轴封抽汽冷却器 (zhóufēng chōuqì lěngquè qì) ‘охладитель для отбора пара валоуплотне-
ния’ = валоуплотнение [вал + уплотнение] + отбор пара [отбор + пар] + охладитель [[охлаждать + от-
ступать] + аппарат].

Термин из восьми знаков создается по модели M [M0.1 [М0.0.1 + А0.0.1] + M0.2 [М0.0.2 + А0.0.2] + M0.3 [М0.0.3 + 
+ А0.0.3]] + A [M0 + A0]: 汽包水位工业电视 (qìbāo shuǐwèi gōngyè diànshì) ‘промышленный телевизор для 
контроля уровня воды в барабане’ = барабан [пар + узел] + уровень воды [вода + место] + промышлен-
ный [работа + дело] + телевизор [электрический + видеть].

Термин из девяти знаков образуется по модели M [M0.1 [А0.0.1 + М0.0.1] + M0.2 [А0.0.2 + М0.0.2] + M0.3 [А0.0.3 + 
+ М0.0.3] + M0.4  [А0.0.4 + М0.0.4]] + A: 直流试验放电装置柜 (zhíliú shìyàn fàngdiàn zhuāngzhì guì) ‘шкаф 
устройства разряда для опробирования постоянного тока’ = постоянный ток [прямой + поток] + ис-
пытание [пробовать + проверять] + разряд [разряжать + электричество] + устройство [устанавливать +  
+ класть] + шкаф.

Термин из десяти знаков может строится по модели M [M0.1  [М0.0.1 + А0.0.1] + M0.2 [М0.0.2 +А0.0.2]] + 
+ M0.3  [М0.0.3 + А0.0.3] + A [M0 + A0]: 全厂工业电视监视系统 (quánchǎng gōngyè diànshì jiānshì xìtǒng) 
‘система повсеместного промышленного телевизорного контроля электростанции’ = общезаводской 
[весь + завод] + промышленный [работа + дело] + телевизор [электрический + смотреть] + контроль 
[контролировать + смотреть] + система [связывать + вместе].

Согласно произведенным нами расчетам терминологические единицы, состоящие из пяти знаков, 
составляют 8,75 % часто используемых электроэнергетических китайских терминов; из шести знаков – 
12,5; из семи – 2,5; из восьми – 1,25; из девяти – 1,25; из 10 – 1,25 % [1].

Анализ китайских электроэнергетических терминов свидетельствует о том, что актуализатор и мо-
дификатор представлены в них в явном виде, в отличие от русских аналогов, в которых актуализатор 
может подвергаться свертыванию. Например, термин питатель угля в китайском языке представляет 
собой номинативную единицу 给煤机 (gěiméijī) ‘машина, дающая уголь’. Если в китайском языке ак-
туализатор и модификатор эксплицированы, то в русском языке термин питатель угля возник в резуль-
тате свертывания актуализатора в пользу модификатора: устройство (актуализатор) для питания угля 
(модификатор) → питатель угля. Термин зажим также возник в результате свертывания актуализатора 
(зажимное приспособление → зажим). В китайском термине 卡具 (qiǎjù) ‘зажимный инструмент’ ак-
туализатор сохраняется. Причина отсутствия свертывания, вероятно, заключается в морфематической 
значимости слогоделения в китайском языке, позволяющей китайским терминам обладать, с одной сто-
роны, точностью, с другой – краткостью. В синтетических языках требования точности и краткости 
часто вступают в противоречие.

Заключение
Изучение типологии номинации в  китайском языке помогает выявить универсальные принци-

пы, свойственные процессам словообразования, а также специфические черты, присущие китайской 
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терминологической лексике. В китайском языке самыми распространенными способами терминоо-
бразования являются вторичная номинация, фонетическое заимствование и семантическое кальки-
рование. 

Мы предлагаем рассматривать термин как номинативную единицу, состоящую из двух компонен-
тов – модификатора (определяющий компонент) и актуализатора (определяемый компонент), которые 
выделяются на уровне семантической структуры как отдельного иероглифа, так и  лексемы, состоя-
щей из нескольких иероглифов, а также на уровне сочетания лексем. Процесс наращивания семанти-
ки осуществляется от простого к сложному, что достигается посредством постепенного дополнения 
актуализатора модификаторами. Унарные и бинарные номинативные единицы составляют основу для 
построения более сложных терминологических единиц. Проанализировав часто используемые китай-
ские электроэнергетические термины, мы пришли к  выводу о  том, что наиболее продуктивные мо-
дели терминообразования в китайском языке включают кватернарную номинативную единицу, пред-
ставляющую собой сочетание двух бинарных номинативных единиц (M [М0+А0] + A [M0+A0]; 37,5 %), 
а  также тернарную номинативную единицу, представляющую собой сочетание бинарной и унарной 
номинативных единиц (М [М0 + А0] + А; 22,5 %). Полиарные номинативные единицы являются комби-
нациями нескольких модификаторов и актуализатора (например, M [M0.1 [М0.0.1 + А0.0.1] + M0.2 + [М0.0.2 + 
+ А0.0.2] +…] + A [M0+A0]). 

В отличие от терминов русского языка, в которых актуализатор часто подвергается свертыванию, 
в китайских терминах актуализатор и модификатор представлены в явном виде. Благодаря прозрачной 
структуре, мотивированности и лаконичности китайские термины способны обеспечивать эффектив-
ную коммуникацию в научной и производственной сферах.
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